سيرة ذاتية وعلمية

د. فؤاد عبد المطلب

1 – التفاصيل الشخصية

الاسم الأول 
  : فؤاد 

اسم العائلة 
  : عبد المطلب

تاريخ الولادة 
  : 12 كانون الأول 1952

مكان الولادة 
  : حمص – سوريا

الجنسية 
  : عربي سوري

الوضع العائلي 
  : متزوج

العنوان 

  : قسم اللغة الإنجليزية - كلية الآداب– جامعة جرش ص. ب. 311 
 

    – جرش الرمز البريدي 26150- الأردن

جوال


  :  00962796347746
البريد الإلكتروني:    fuadmuttalib@yahoo.co.uk- fuadmuttalib@JPU.edu.jo
2 – الشهادات العلمية
· إجازة في اللغة الإنجليزية وآدابها، جامعة دمشق، سوريا، 1976

· دبلوم الدراسات العليا – الدراسات الأدبية، جامعة دمشق، سوريا، 1978
· ماجستير في الأدب الإنجليزي، جامعة دمشق، سوريا، 1981

· ماجستير في المسرح، جامعة إسكس، بريطانيا، 1985

· دكتوراه في الأدب الإنجليزي، جامعة إسكس، بريطانيا، 1989

· موضوع أطروحة الدكتوراه : شكسبير وتشيخوف وقضية هاملت الروسي.

· بحث ما بعد الدكتوراه في المسرح المقارن في كلية أوبرلين بولاية أوهايو – الولايات المتحدة الأمريكية برنامج منح فولبرات للعام الدراسي 1993/1994.
· بحث ما بعد الدكتوراه في الأدب الإنجليزي والمقارن في كلية العلوم الإنسانية والدراسات المقارنة بجامعة إسكس، بريطانيا، ما بين تموز وتشرين الثاني 2009.
3 – الخبرات العملية:
· 1976/1983 مدرس اللغة الإنجليزية وآدابها في مدارس وكليات جامعية.

· 1983/1989 التحضير لدرجتي الماجستير والدكتوراه في جامعة إسكس في بريطانيا.

· 1989/1993 محاضر في الأدب الإنجليزي والنقد والترجمة واللغة في قسم اللغة الإنجليزية وآدابها بجامعة البعث.

· 1993/1994 باحث زائر ( برنامج فولبرايت ) في كلية أوبرلين – ولاية أوهايو – الولايات المتحدة الأمريكية.

· 1994/2000 أستاذ مساعد متفرغ لتدريس الأدبين الإنجليزي والأمريكي (ومقررات أدبية مقارنة) في قسم اللغة الإنجليزية وآدابها بجامعة البعث.

· 1995/1998 أستاذ مساعد متعاقد لتدريس الأدب الإنجليزي في الجامعة اللبنانية – الفرع الثالث في طرابلس – لبنان.
· 1995/1998 أستاذ مساعد متعاقد لتدريس الترجمة والتعريب في قسم الترجمة في جامعة الجنان في طرابلس – لبنان.
· 1990/1996 مدرس متعاقد لتدريس الأدب الإنجليزي والترجمة والتعريب في قسم اللغة الإنجليزية وآدابها بجامعة حلب – سوريا.
· 2001/2006 أستاذ متعاقد لتدريس اللغة والأدب الإنجليزيين في قسم اللغة الإنجليزية بكلية المعلمين بالرياض – السعودية.

· 2006/2007  أستاذ مدرس في قسم اللغة الإنجليزية بكلية الآداب –جامعة البعث- حمص-سورية.
· 2007/ 2120 أستاذ (تدريس الأدب والنقد الإنجليزيين)- قسم اللغة الإنجليزية-كلية الآداب- جامعة جرش- الأردن.
· 2012/2021 أستاذ ومشرف على رسائل في برنامج الدراسات العليا في قسم اللغة الإنجليزية بكلية الآداب بجامعة جرش - الأردن.
4 – المسؤوليات الجامعية:

· 1990/1999 

  رئيس قسم اللغة الإنجليزية وآدابها بكلية الآداب والعلوم الإنسانية في 
      جامعة البعث-  حمص- سورية. 
· 1990/1999 

  عضو مجلس كلية الآداب والعلوم الإنسانية في جامعة البعث. 
· 1990/1999 

  مشرف على تدريس اللغة الإنجليزية (دورات وامتحانات ومقررات).
· 1990/1999 

  عضو في اللجنة الثقافية في جامعة البعث.
· 1989 / حتى الآن   عضو رابطة الخريجين الجامعيين في حمص – سوريا.
· 2005  حتى الآن    عضو اتحاد الكتّاب العرب في دمشق – سوريا.
· 2006/ 2007 
  
  نائب عميد كلية الآداب للشؤون العلمية في جامعة البعث.
· 2013/ 2016  
 مدرس ومشرف رسائل الدراسات العليا في قسم اللغة الإنجليزية في كلية 
     الآداب - جامعة جرش.
· 2016/ 2020 

 عميد كلية الآداب – جامعة جرش. 
· 2017/ حتى الآن   عضو رابطة الكتاب الأردنيين في عمان – الأردن.

· 2021/ حتى الآن        عميد البحث العلمي والدراسات العليا- جامعة جرش- الأردن.
5 – الاهتمامات التدريسية والبحثية :
· مسرح عصر النهضة الإنجليزي (كيد، شكسبير، مارلو، جونسون… )
· المسرح الحديث (إبسن، تشيخوف، بريخت، أوكيسي، شو، ميلر، بولت ...)
· الأدب العالمي المترجم ) قصة، رواية، مسرح، شعر) 
· الشعر الإنجليزي الفيكتوري والحديث
· الرواية الحديثة (البريطانية والأمريكية)

· الأدب المقارن : النظرية والتطبيق

· النقد الأدبي الإنجليزي ونظرية الأدب

· الترجمة والتعريب : النظرية والتطبيق

· تدريس مهارات اللغة الإنجليزية لغة أجنبية.
6 – الأعمال المنشورة
· بحوث ومراجعات وكتب مترجمة ومؤلفة منشورة باللغتين العربية والإنجليزية، انظر، قائمة الأعمال العلمية.
ملاحظة: الشهادات، وأوراق الخبرة، وقائمة بالأعمال العلمية المنشورة متوافرة حسب الطلب.
الأعمال العلمية
للدكتور فؤاد عبد المطلب

جامعة جرش- كلية الآداب- قسم اللغة الإنجليزية وآدبها
1. مؤتمرات وندوات علمية:
1. حضورة ومشاركة في المؤتمر الدولي للغات والترجمة، الذي انعقد عبر الشابكة زووم في بيروت بين 28-30 يوليو/تموز 2021، نظمه المؤتمر الدولي للغات والترجمة وهو هيئة دولية معنية باللغات والترجمة، شهادة حضور رقم106/2021. 
2. حضور ومشاركة في الندوة الدولية للغة العربية في أفريقيا، التي انعقدت بين 30 يونيو /حزيران و1 يوليو/تموز 2021- 20 و 21 ذي القعدة 1442 ه، نظمته الجمعية الدولية لأقسام اللغة العربية عبر تطبيق الزوم، شهادة حضور رقم 206/ 2021.
3. حضور ومشاركة في المؤتمر الدولي الذي انعقد تحت عنوان "اللغة العربية أمانة قومية وضرورة عالمية"، نظمته الأمانة العامة لاتحاد الجامعات العربية بتاريخ 22 آذار/مارس 2021 عبر تطبيق الزوم، شهادة حضور رقم 232 /2021.
4. بحث بعنوان، " العلاقات الأدبية الأنجلو- روسية: شخصية المثقف الروسي في نهاية القرن التاسع عشر في رو/سيا أنموذجاً"، ألقي ضمن أعمال المؤتمر الدولي في الأدب المقارن الأول المنعقد في جامعة العلامة إقبال المفتوحة في إسلام آباد- الباكستان بين 20-22 نوفمبر/ تشرين الثاني 2019، 
المشاركة في المؤتمر الدولي الثامن للغة العربية المنعقد في دبي- دولة الإمارات المتحدة بين 10-13 إبريل/ نيسان 2019، 5-8 شعبان 1440 واجتماعات عمداء كليات الآداب في الجمعية العلمية لكليات الآداب في الوطن العربي.
5. بحث بعنوان، "الحس القومي في كتابات فكرية مبكرة في القرن العشرين: ’طبائع الاستبداد‘ للكواكبي و’يقظة الأمة العربية‘ للعازوري مثالان"، ألقي ضمن أعمال المؤتمر النقدي الثاني والعشرون المنعقد تحت عنوان "الحس القومي والإسلامي في الأدب العربي الحديث" بين 8-10 إبريل/ نيسان 2019 في كلية الآداب في جامعة جرش.
6. بحث بعنوان، " تورغنييف وشكسبير وقضية هاملت الروسي"، ألقي ضمن وقائع المؤتمر النقدي الحادي والعشرين الذي انعقد حول الدراسات الأدبية والنقدية المقارنة في الوطن العربي في جامعة جرش – كلية الآداب ما بين 9-11 نيسان 2018 م.
7. بحث بعنوان، " نظرات في العلاقة بين الأدبين العالمي والمقارن: النشأة والمصطلح والوظيفة"، بالاشتراك مع د. محمد رقيبات، ألقي ضمن وقائع المؤتمر النقدي الحادي والعشرين الذي انعقد حول الدراسات الأدبية والنقدية المقارنة في الوطن العربي في جامعة جرش – كلية الآداب ما بين 9-11 نيسان 2018 م.
8. دراسة بعنوان، " نظرات في كتاب برنارد لويس الإسلام والغرب"، القيت في ندوة أهلة وصلبان: من سرديات الكراهية إلى آفاق التسامح،  عقدتها مؤسسة مؤمنون بلا حدود ومركز شرفات للبحوث والدراسات، عمان – الأردن، في 29 – 30 إبريل 2017.
9. بحث بعنوان، "كتاب لونجين في السمو: محاولة كلاسيكية مبكرة في النقد الفني والرومانتيكي والمقارن"، ألقي ضمن وقائع المؤتمر النقد التاسع عشر الذي انعقد حول حركات التجديد في الأدب العربي الحديث ونقده في جامعة جرش – كلية الآداب  ما بين 5-7 نيسان 2016 – الأردن. 
10. بحث بعنوان، "غبرييل غارسيا ماركيز والواقعية السحرية"، ألقي ضمن وقائع المؤتمر النقدي الثامن عشر المنعقد حول القصة القصيرة في الوطن العربي بين الأصالة والمحاكاة في جامعة جرش – كلية الآداب ما بين 7-9 نيسان 2015 – الأردن. 
11. بحث بعنوان، "المأساة الإيرلندية في ثلاثية دبلن لشون أوكيسي"، ألقي ضمن وقائع المؤتمر الدولي الثاني حول اللغة والأدب والترجمة في قسم اللغة الإنجليزية، كلية الآداب، جامعة الزرقاء- الزرقاء، الأردن، في الفترة الممتدة بين 28 إلى 29 آذار 2012.
12. بحث بعنوان، "الترجمة في العصر العباسي"، ألقي ضمن وقائع المؤتمر النقدي الخامس عشر المنعقد في قسم اللغة العربية بكلية الآداب، جامعة جرش- جرش، الأردن، في الفترة الممتدة بين 3 إلى 5 نيسان 2012.

13. بحث بعنوان، "الترجمة في العصر الأموي"، ألقي ضمن وقائع المؤتمر النقدي الرابع عشر المنعقد في قسم اللغة العربية بكلية الآداب، جامعة جرش- جرش، الأردن، في الفترة الممتدة بين 13 إلى 16 نيسان 2011.
14. بحث  بعنوان، "تورغينييف ومسرحية هاملت لشكسبير: دراسة أدبية مقارنة"، ألقي في المؤتمر العلمي الأول الذي نظمته جامعة الزيتونة – كلية الآداب تحت عنوان: (ملتقيات التواصل الثقافي: الأدب واللغة والترجمة) الذي انعقد بين 19-20/10/2011. 
15. بحث بعنوان، تقديم وترجمة، بعنوان "رواية دون كيشوت ومسرحية هاملت: دراسة مقارنة"، منشور في وقائع المؤتمر النقدي الثالث عشر المنعقد في قسم اللغة العربية، كلية الآداب، جامعة جرش، في الفترة الممتدة من 13 – 15  نيسان 2010.

16. بحث بعنوان، "مقدمة لدراسة المأساة الحديثة: مسرحيات تشيخوف من منظور نقدي"، ألقي في الندوة السنوية المنعقدة في كلية الآداب، قسم اللغة الإنجليزية، جامعة جرش، تحت عنوان "آفاق جديدة في اللغة والأدب والترجمة" ما بين 28 و 29 نيسان 2010، جرش، الأردن.
17. بحث بعنوان، "الترجمة بحثاً علمياً"، ألقي في المؤتمر العلمي السابع الذي انعقد في جامعة الزرقاء – كلية الآداب بعنوان: "اللغة العربية: الماضي المحمود والمستقبل المنشود" يومي الثلاثاء والأربعاء بين 30/11 و 1/12/2010. 
18. بحث بعنوان، "اللغة والحضارة العربيتين بين الثابت والمتحول"، ألقي في المؤتمر الدولي الأول لكلية الدراسات الأدبية واللغوية بجامعة جدارا الذي انعقد تحت عنوان "الخطاب الأدبي واللغوي بين الثقافة والتخصص" ما بين 7-9/4/2009 – الأردن.
19. بحث بعنوان، "نظرات حول تعلم اللغة الإنجليزية وتأثيره في اللغة الأم"، ألقي في الندوة العلمية الدولية الخامسة المنعقدة في المعهد العالي للغات بجامعة حلب – حلب، تحت عنوان "تعليم اللغات: قضايا وحلول"، ما بين 12 – 13/5/2008.
20. بحث بعنوان، "التعريب بين أصالة الثقافة وحيويتها"، ألقي في مؤتمر كلية الآداب بجامعة تشرين المنعقد في اللاذقية تحت عنوان "اللغة العربية وتحديات العصر"، ما بين 
4 –6 /5/2008.

21. بحث بعنوان، "الترجمة في الحضارات القديمة"، ألقي في ندوة كلية الآداب بجامعة البعث، المنعقدة في حمص تحت عنوان "الترجمة في الجامعات العربية السورية، الواقع والطموحات"، ما بين 7 – 9 /5/2007.
22. بحث بعنوان، (نظرة حول واقع تدريس اللغات الأجنبية لغير المختصين في جامعاتنا)، ألقي في ندوة " تعليم اللغة الأجنبية لغير المختصين في الجامعات السورية "، المجلس الأعلى لرعاية الفنون والآداب والعلوم الاجتماعية، دمشق، 26 - 28 / آذار 1996.
23. بحث بعنوان، (البحث العلمي ودوره في تقدم العلوم الإنسانية)، ألقي في المنتدى العلمي الأول الذي أقامته جامعة البعث، آذار 1995.
24. بحث حول (تدريس اللغة والأدب في أقسام اللغة الإنجليزية في الجامعات السورية)، ألقي في مؤتمر اللسانيات السابع المنعقد في جامعة اليرموك ما بين 19 - 21، 1990 الأردن (بالإنجليزية)
2. بحوث منشورة في دوريات جامعية محكمة:
1. بحث،  "قراءة نقدية في رواية صبحي فحماوي التاريخية "أخناتون ونفرتيتي الكنعانية"، المجلة الدولية المتعددة اللغات للعلوم والتكنولوجيا ((IMJST، المجلد 6، العدد 8 أغسطس/آب 2021.(بالعربية).
2. بحث،  "شخصيات الأطفال في قصتي "الاستخدام اليومي" لأليس ووكر و"الممر العتيق" لإدورا ولتي: دراسة مقارنة"، المجلة الدولية للدراسات اللغوية والأدبية، المجلد 3، العدد 2، 2021. ص 166-174. (بالإنجليزية).

3. بحث، نحوَ نظريةٍ أدبيةٍ نقديةٍ جديدةٍ: مقدمةٌ منهجيةٌ أوليةٌ، مجلة المشكاة للعلوم الإنسانية والاجتماعية، المجلد الثامن، العدد (1)، رمضان 1442هـ/نيسان 2021م. ص:327 -356. (بالعربية).
4. بحث، مأساة عصر النهضة الإنجليزية: مسرحية توماس كيد (المأساة الإسبانية) ومسرحية كريستوفر مارلو (دكتور فاوستس) في المنظور، مجلة جرش للبحوث والدراسات، المجلد 21: العدد الأول، حزيران 2020م/ شوال 1441ه. ص: 345-370. (بالإنجليزية)

5. بحث، شكسبير (هاملت) وتشيخوف (ايفانوف) وأنموذج المثقف في القرن التاسع في روسيا، مجلة اتحاد الجامعات العربي للآداب، المجلد السابع عشر: العدد الأول، نيسان 2020م/ رمضان 1441ه. (بالعربية)
6. بحث بالاشتراك مع معاذ أبو جلبان، "الاستعمار المضاعف للنساء في روايتي الطيب صالح موسم الهجرة إلى الشمال وتشينوا أتشيبي الأشياء تتداعى"، المجلة الدولية لعلم اللغة، والأدب، والترجمة، المجلد(3)، العدد الأول، 28 فبراير/ شباط 2020. (بالإنجليزية)
7. بحث بالإشتراك مع محمد خير الرواشدة، "مخيلة ماكبث السياسية: الصراع من أجل المَلَكيّة في مسرحية ماكبث"، مجلة جامعة جرش للبحوث والدراسات، مجلة جامعية محكمة تصدر عن عمادة البحث العلمي والدراسات العليا، المجلد(20)، العدد (2)، 31 ديسمبر 2019، 671-683.
8. بحث، "التحول المسرحي: نموذج شخصية هاملت في مخيال شكسبير وتشيخوف"، المجلة الدولية للغة والدراسات الأدبية، المجلد 1: العدد الثاني، الخامس من أيلول 2019. (بالإنجليزية)
9. بحث بالاشتراك مع طارق حمادنة، "شعر الحرب: ولفريد أوين جنديًّا وشاعرًا"، مجلة ليتراري إندفر (الجهد الأدبي)، المجلد 10: العدد الرابع، الأوّل من تموز 2019 (مصنفة إبسكو). (بالإنجليزية)

10. بحث، "كتاب لونجين في السمو: محاولة كلاسيكية مبكرة في النقد الفني والرومانتيكي والمقارن"، مجلة التبيان، مجلة نصف سنوية علمية محكمة، تصدر عن الجامعة الإسلامية العالمية- إسلام آباد في باكستان، العدد الثالث، مارس 2019. (بالعربية)

11. بحث، " تورغنييف وشكسبير وقضية هاملت الروسي"، مجلة المداد، دورية علمية دولية محكمة تعنى ببحوث اللغة والأدب والتربية والفكر، تصدر عن جامعة زيان عاشور- الجلفة في الجزائر، العدد الثاني عشر، ديسمبر 2018. (بالعربية)

12. بحث مشترك مع د. علي المومني- جامعة جرش بعنوان، النظرية الأدبية واتجاهاتها الأساسية الحديثة، مقبول للنشر بتاريخ 16/10/2018 بمجلة دفاتر مخبر الشعرية الجزائرية- دورية أكاديمية علمية دولية محكمة ومتخصصة، الصادرة في جامعة محمد بوضياف المسيلة- الجزائر، العدد الثامن الذي سيصدر في أكتوبر/ تشرين الأول 2018. (بالعربية)
13. بحث مشترك مع د. محمد أحمد رقيبات- جامعة جرش بعنوان، نظرات في العلاقة بين الأدبين العالمي والمقارن: النشأة والمصطلح والمجال والوظيفة، قبول للنشر بتاريخ 9/10/2018 بمجلة الأثر الصادرة عن كلية الآداب واللغات في جامعة قاصدي مرباح ورقلة في الجزائر، العدد(31)، ديسمبر/ كانون الأول 2018. (بالعربية)
14. بحث بالاشتراك مع د. بلال بني عمر بعنوان، آليات التفكيك والسيطرة في رواية تشينوا أتشيبي "الأشياء تتداعى"، مجلة الصوتيات، حولية أكاديمية دولية محكمة متخصصة تصدر عن مخبر الللغة العربية وآدابها- جامعة البليدة 2- لونسي علي- الجزائر، العدد التاسع عشر- جوان- حزيران 2017. (بالعربية) 
15. بحث، شخصية إيفانوف عند تشيخوف: صورة هاملت الروسي في ثمانينيات القرن التاسع عشر، مجلة كلية التربية الأساسية في جامعة بابل، مجلة جامعية محكمة، العدد(46)،  قبول النشر 22 آذار 2016. (بالإنجليزية)  
16. بحث، نظرة حول قضية المآساة الحديثة: مسرحيات تشيخوف مثالاً، مجلة جامعة جرش للبحوث والدراسات، مجلة جامعية محكمة، المجلد(16)، العدد2، 2015. (بالإنجليزية)
17. بحث بالاشتراك مع د. شفيق بنات بعنوان، الثنائية اللغوية بين اكتساب اللغة الأم (العربية) وتعلم اللغة الأجنبية (الإنجليزية)، مجلة كلية المأمون الجامعة، مجلة جامعية محكمة، 2015.(بالعربية)
18. بحث، المأساة الإيرلندية في ثلاثية دبلن لشون أوكيسي، مجلة جامعة البعث، مجلة جامعية محكمة، المجلد (36)، عام 2014. (بالإنجليزية)
19. بحث بعنوان، تورغنييف ومسرحية هاملت لشكسبير: دراسة أدبية مقارنة، مجلة جامعة إربد للبحوث والدراسات، مجلة جامعية محكمة تصدر عن عمادة البحث العلمي والدراسات العليا، مجلد (16)، العدد (2)، شباط 2013. (بالإنجليزية)
20. بحث، (الجدل في المسرح: مسرحية دائرة الطباشير القوقازية لبريخت) مجلة جامعة البعث للعلوم الإنسانية، جامعة البعث، المجلد 25- العدد11، 2003 (حمص- سوريا) بالإنجليزية.
21. بحث (المأساة في مسرحيات تشيخوف الواقعية) مجلة جامعة البعث للعلوم الإنسانية، جامعة البعث، المجلد 23، العدد 1، آذار 2001 (حمص – سوريا) بالإنجليزية.
22. بحث، (شكسبير والكتاب الروس في القرن الثامن عشر والنصف الأول من القرن التاسع عشر)، مجلة جامعة البعث، تصدر عن جامعة البعث بحمص - سورية، المجلد الثاني والعشرون، العدد 1 آذار 2000. (بالإنجليزية).

23. بحث، (الترجمة والبحث العلمي)، مجلة التعريب، تصدر عن المركز العربي للتعريب والترجمة والتأليف والنشر بدمشق، العدد الخامس عشر، حزيران 1998.

24. بحث، (مسرحية شكسبير (هاملت( ومسرحية تشيخوف (ايفانوف(: وخلق النموذج الأدبي)، مجلة المقارنة الجديدة، تصدر عن رابطة الأدب المقارن البريطانية، جامعة اسكس، إنكلترا، العدد 19، ربيع 1995، (بالإنجليزية).
25. بحث، (شون أوكيسي في العالم العربي)، مجلة بحوث جامعة حلب، سورية، 30 تموز، 1990 (بالإنجليزية).
ج. كتب تأليف وترجمة وإعداد:
1. ترجمة وتقديم كتاب، "قصص مختارة من الأدب الإنجليزي والأمريكي"، الجزائر: دار الوطن اليوم – ديسمبر 2019.
2. ترجمة كتاب إدوارد سعيد، "الصهيونية من وجهة نظر ضحاياها"، الكويت: دار شفق للنشر والتوزيع، 2019.

3. ترجمة وتقديم لكتاب دجنس هانسن وماكس وايس (إعداد)، "الفكر العربي بعد العصر الليبرالي: نحو تاريخ فكري للنهضة"، الصادر بالإنجليزية ضمن منشورات جامعة كمبردج، نشرته مؤسسة مؤمنون بلا حدود للدراسات والأبحاث، الأول من تشرين الأول 2019، المغرب- الرباط.
4. ترجمة وتقديم لرواية تشينوا آتشيبي، "الأشياء تتداعى"، صدرت عن دار"الجزائر تقرأ للنشر والتوزيع"، نوفمبر 2018.

5. ترجمة وتقديم لكتاب سيزر دومينغيز، هاون سوسي، وداريو فيلانويفا، "تقديم الأدب المقارن: اتجاهات وتطبيقات جديدة"، سلسلة كتب عالم المعرفة، 451 أغسطس 2017، يصدرها المجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب - الكويت.  
6. ترجمة وتقديم لكتاب جوناثان ليونز، "بيت الحكمة: كيف طوَّر العرب الحضارة الغربية"، عمان: وزارة الثقافة الأردنية 2017.
7. ترجمة وتقديم لكتاب مايكل مورغان، "التاريخ الضائع لأعلام المسلمين"، عمان: وزارة الثقافة الأردنية 2017.
8. كتاب (إعداد وتقديم) بالإشتراك مع عزيز جاسم الكروي، طريق مختصر إلى القصة، هابور – الهند: دار آحاد، 2016. (بالإنجليزية)
9. ترجمة وتقديم لكتاب أنتوني فاينشتاين، "صحفيون تحت النار: الأخطار النفسية لتغطية الحرب"، بيروت: دار جداول للنشر والترجمة، 2015. 
10. ترجمة وتقديم لكتاب تيم والاس ميرفي، " ماذا فعل الإسلام لنا: فهم إسهام الإسلام في الحضارة الغربية "، بيروت: دار جداول للنشر والترجمة، 2014.
11. ترجمة وتقديم لكتاب سكوت ل. مونتغمري، " هل يحتاج العلم إلى لغة عالمية؟ اللغة الإنجليزية ومستقبل البحث العلمي "، سلسلة كتب عالم المعرفة، 419 ديسمبر 2014، يصدرها المجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب – الكويت.

12. ترجمة وتقديم لكتاب دينيس سبلبيرغ، " قرآن جيفرسون: الإسلام والآباء المؤسسين"، بيروت: دار جداول للنشر والترجمة، 2014.
13. ترجمة وتقديم لرواية وقصص غبرييل غارسيا ماركيز، رواية عاصفة الأوراق وقصص أخرى، عمان: دار زهران، 2014.
14. ترجمة وتقديم لكتاب ريتشارد داتون، مقدمة لدراسة النقد الأدبي الإنجليزي، عمان: دار زهران، 2014.
15. ترجمة وتقديم لكتاب برنارد لويس، الإسلام والغرب، عمان : دار زهران، 2014.
16. ترجمة وتقديم لكتاب هنري غيفورد، الأدب المقارن، طبعة ثانية، دمشق: اتحاد الكتاب العرب، 2013.
17. ترجمة مسرحية هنريك إبسن، "عدو الشعب"، دمشق: وزارة الثقافة، 2012.
18. ترجمة كتاب أنتوني بلاك، " الغرب والإسلام: الدين والفكر السياسي في التاريخ العالمي", سلسلة كتب عالم المعرفة، 394 نوفمبر 2012, يصدرها المجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب- الكويت.
19. ترجمة كتاب سوزان باسنت، " دراسات الترجمة ", منشورات الهيئة العامة السورية للكتاب - وزارة الثقافة – دمشق، 2012.
20. ترجمة وتقديم لكتاب نيوتن ب. ستالكنخت و هورست فرنز، "الأدب المقارن: المنهج والمنظور" ، دمشق: وزارة الثقافة، 2010.
21. تحرير وتقديم كتاب "دليل كتابة البحوث الأكاديمية"، منشورات دار التوحيدي، حمص، سوريا، 2009. 
22. تقديم وترجمة لكتاب، الإسلام والغرب، لبرنارد لويس، منشورات جامعة أكسفورد، صادر عن اتحاد الكتاب العرب بدمشق، 2007.
23. ترجمة مسرحية أنطون بافلوفيتش تشيخوف "إيفانوف"، ، دائرة الثقافة والإعلام، الشارقة 2007.  
24. ترجمة لكتاب روبرت بن وارين، الديموقراطية والشعر، طبعة ثانية، القاهرة: المجلس الأعلى للثقافة، 2005.
25. ترجمة وتقديم لكتاب (مقدمة لدراسة النقد الأدبي الإنجليزي) لريتشارد داتون، دار التوحيدي، سوريا، 2004.
26. كتاب مؤلف ومترجم مع تقديم (بحوث في الترجمة) دار ابن حزم، الرياض – الملكة العربية السعودية، 2004.
27. ترجمة وتقديم لكتاب (الممارسة النقدية) لكاترين بيلسي،  دمشق: دار رسلان ، 2003.
28. ترجمة وتقديم لكتاب (الديمقراطية والشعر) لروبرت بن وارين، دار التوحيدي، سورية، 2000.
29. إعداد وتحرير كتاب (الشعر الإنجليزي الفيكتوري والحديث)، منشورات جامعة البعث، حمص، 1990. (بالإنجليزية).
د. أعمال متنوعة مؤلفة ومترجمة: مقالات ومراجعات ومداخلات: 

1. بحث،  دراسة وترجمة وتعليق، كتاب مايكل هاملتون مورغان "التاريخ الضائع لأعلام المسلمين": مكة المكرمة وشبه الجزيرة العربية بين الأعوام 570- 732م، مجلة العروبة: مجلد2، العدد1، يناير- مارس 2021م.
2. ترجمة بحث لآرثر إي. كونست، "الآداب الآسيوية: نظرة مقارنة"، مجلة جرش الثقافية، فصلية تصدر عن جامعة جرش، العدد الثالث والعشرون، 2019- 2020، ص: 144- 152.
3. ترجمة بحث لريموند وليامز، "برتولت بريخت"، المجلة الدولية للدراسات الدولية والأدبية العربية، تصدر عن مركز رفاد، المجلد الثاني: العدد الرابع، كانون الأول 2020. ص: 184- 192.
4. ترجمة وتقديم لبحث جاكلين كي، "الفتوحات الإسلامية وخلق بعض الأفكار عن أوروبا"، المجلة الدولية لدراسات اللغة العربية وآدابها، المجلد الثاني: العدد السادس، كانون الأول 2020. ص: 77-98.
5. عرض كتاب "من رحلات الفرنسيين إلى الجزيرة العربية" لمحمد خير البقاعي، المجلة الدولية لدراسات اللغة العربية وآدابها، المجلد الثاني، العدد الثالث، حزيران  2020. ص: 100- 106.
6. مقالة، "إضاءة حول مقالة إدوارد سعيد الأخيرة"، المجلة الدولية لدراسات اللغة العربية وآدابها، المجلد الثاني: العدد الثالث، حزيران  2020. ص: 107- 110.
7. ترجمة بحث إدوراد سعيد، "نافذة على العالم"، المجلة الدولية لدراسات اللغة العربية وآدابها ،مجلة علمية محكمة تصدر عن مركز الكندي للبحث والتطوير، عدد نيسان –أيار 2020.
8. ترجمة بحث كوامي أنتوني آبيا، "الليبرالية والفردية والهوية"، مجلة ألباب- علمية محكمة في الدين والسياسة والأخلاق- تصدر عن مؤسسة مؤمنون بلا حدود للدراسات والأبحاث، العدد الرابع عشر شتاء 2019، الرباط - المملكة المغربية، ص ص: 203- 233.
9. ترجمة دراسة ميغيل فاتر، "النزاع بين الشعبوية والجمهورياتية: ماكيافيلي وتناقضات سياسة العوام"، مجلة ألباب- علمية محكمة في الدين والسياسة والأخلاق- تصدر عن مؤسسة مؤمنون بلا حدود للدراسات والأبحاث، العدد الثالث عشر ربيع 2019، الرباط - المملكة المغربية، ص ص: 244- 272. 

10. مقالة "المستشرقون الجدد: صور ما بعد حداثية للإسلام من فوكو إلى بودريار: إضاءة أولية"، مجلة جرش الثقافية- تصدر عن جامعة جرش، العدد الثالث والعشرون، إبريل/نيسان 2019، جرش- الأردن.

11. ترجمة دراسة سوزان باسنيت، "من الأدب المقارن إلى دراسات الترجمة"، مجلة جرش الثقافية- تصدر عن جامعة جرش ، العدد الثاني والعشرون، 2017- 2018، جرش- الأردن.

12. بحث، دراسة مقارنة بين قصة ديك الجن ومسرحية عطيل لشكسبير، مجلة جرش الثقافية- تصدر عن جامعة جرش، العدد الحادي والعشرون، 2016-2017، جرش- الأردن.

13. ترجمة فصل بعنوان "برتولد بريخت" من كتاب ريموند وليامز " الدراما من إبسن إلى بريخت" ، مجلة جرش الثقافية- تصدر عن جامعة جرش، العدد العشرين، صيف 2014، جرش- الأردن.

14. ترجمة وتقديم لبحث جاكلين كي، "الفتوحات الإسلامية وخلق بعض الأفكار عن أوربا في الآداب الغربية"، مجلة جرش الثقافية- تصدر عن جامعة جرش، العدد الثامن عشر، صيف 2013، جرش- الأردن.
15. قصة مترجمة لغابرييل غارسيا ماركيز, " العجوز العظيم الأجنحة "، مجلة جرش الثقافية- تصدر عن جامعة جرش، العدد السادس عشر, صيف 2012, جرش- الأردن. 
16. قصائد مترجمة من الأدبين الإنجليزي والأمريكي، مجلة جرش الثقافية- تصدر عن جامعة جرش ، العدد الثالث عشر، شتاء 2010، جرش، الأردن.

17. ترجمة قصة لفرانك ستكتون "السيدة أم النمر"، مجلة الآداب العالمية، اتحاد الكتاب العرب بدمشق، العدد 126، ربيع 2006.
18. ترجمة قصة لإدغار آلان بو "القلب الفاضح"، مجلة الآداب العالمية، اتحاد الكتاب العرب بدمشق، العدد 128، خريف 2006.
19. تقديم ومراجعة لكتاب "من رحلات الفرنسيين إلى الجزيرة العربية"، للدكتور محمد خير البقاعي، مجلة مكتبة الملك فهد الوطنية، الرياض – المملكة العربية السعودية، المجلد الثاني عشر – العدد الثاني، أغسطس 2006 – يناير.
20. ترجمة قصة للكاتب الأمريكي وليام سارويان، "صيف الحصان الأبيض الجميل"، مجلة الآداب الأجنبية، اتحاد الكتاب العرب بدمشق، العدد 121، شتاء 2005.
21. تقديم ومراجعة لكتاب (أمريكا التي تعلمنا الديمقراطية والعدل – تأملات في سلوك البطل: من الهندي القذر إلى العربي الكريه، إرهابياً محتملاً) للدكتور فهد العرابي الحارثي، مجلة بناة الأجيال، تصدر عن المكتب التنفيذي لنقابة المعلمين في سورية – دمشق، العدد 56، صيف 2005.
22. مقالة، "حول المسرحيات المترجمة إلى العربية"، صحيفة الأسبوع الأدبي، اتحاد الكتاب العرب بدمشق، العدد 966، 16 تموز 2005.
23. بحث مترجم، "من الأدب المقارن إلى دراسات الترجمة" لسوزان باسنيت، مجلة الآداب العالمية، اتحاد الكتاب العرب بدمشق، العدد 124، خريف 2005.
24. كتاب مؤلف ومترجم مع تقديم (بحوث في الترجمة) دار ابن حزم، الرياض – الملكة العربية السعودية، 2004.
25. ترجمة بحث (مهمة المترجم) لوالتر بنجامين تحت عنوان "الترجمة والتشابه"، مجلة الرافد، تصدر عن دائرة الثقافة والإعلام بالشارقة، العدد 88، شوال 1425/ ديسمبر 2004.
26. تقديم ومراجعة لكتاب (جزيرة العرب أرض الإسلام وموطن العروبة وإمبراطورية البترول) لجان جاك بيربي، مجلة مكتبة فهد الوطنية، المجلد العاشر، العدد الأول، محرم – جمادى الآخرة 1425 هـ/ مارس – أغسطس   2004م (الرياض – المملكة العربية السعودية).
27. ترجمة بحث (ملاحظات حول الترجمة) لهنري غيفورد، مجلة نوافذ، تصدر عن النادي الأدبي الثقافي بجدة، العدد 20، حزيران 2002.

28. ترجمة بحث للكاتب الأمريكي ديفيد ديوك، "كيف تسبب الإرهاب الإسرائيلي والخيانة الأمريكية في هجمات الحادي عشر من أيلول (سبتمبر)، مجلة بناة الأجيال، تصدر عن المكتب التنفيذي لنقابة المعلمين في سوريا، العددان 46 و 47، شتاء وربيع 2003.
29. بحث مترجم، "النبرة القومية والتراث"، لهنري غيفورد، مجلة الآداب الأجنبية، اتحاد الكتاب العرب بدمشق، العدد 110، ربيع 2002.
30. بحث مع تقديم وترجمة (إشكالية ترجمة القرآن الكريم)، مجلة الرافد تصدر عن دائرة الثقافة والإعلام بالشارقة، العدد 60، آب 2002.
31. ترجمة بحث "الأدب المقارن في الجامعة" هنري غيفورد، مجلة الآداب الأجنبية، اتحاد الكتاب العرب بدمشق، العدد 105، شتاء 2001.
32. مقالة (ديك الجن الحمصي وعطيل شكسبير)، مجلة الفيصل، تصدر عن دار الفيصل الثقافية بالرياض، العدد 292، كانون الثاني 2001.

33. ترجمة بحث (ثقافة الشاعر الحديث) لهنري غيفورد، مجلة نوافذ، تصدر عن النادي الأدبي الثقافي بجدة، العدد 18، أيلول 2001.
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